

De Heer  Steve Stevaert
Minister Vice-President van de Vlaamse Regering 

en Minister van Mobiliteit, Openbare Werken

en Energie 

Ferrarisgebouw

E. Jacqmainlaan 156, bus 1 (12e verd.)

1000 Brussel  


                                                       33.458/II/PF
  MV/RV

Mijnheer de Minister Vice-President,

Ter zitting van 20 juni 2002, hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan een klacht die door een Franstalige inwoner van Voeren werd ingediend tegen het feit dat de vervoermaatschappij "De Lijn – Limburg" in Voeren, van huis tot huis, een informatiefolder heeft verspreid die niet volledig tweetalig is. 

Op de vragen om inlichtingen van de VCT antwoordt u het volgende:

"De gewraakte promotiefolder "Mobiliteit Voeren" bestaat uit twee delen. Enerzijds is er een buitendeel met promotie voor het nieuwe aanbod in Voeren. Dit deel is volledig tweetalig. Anderzijds is er een binnendeel met informatie over de dienstregeling van lijn 39b, met tweetalige vermelding van haltebenamingen en plaatsnamen. In dit binnendeel is er ook een beperkt eentalig Nederlands informatieblok, dat De Lijn–Limburg standaard in al haar lijnbrochures opneemt. Het essentiële hieruit is echter ook bondig opgenomen in het tweetalige buitendeel. […]

De klacht is voor de Vlaamse Vervoermaatschappij niet gegrond.

1. De folder bevat informatie die niet wettelijk verplicht ter kennis van het publiek diende gebracht te worden. De Vaste Commissie heeft in het verleden reeds geoordeeld (advies nr. 17.203 van 16.1.1986) dat documenten, die niet verplicht ter kennis van het publiek dienden te worden gebracht en die als vrijblijvende informatie verspreid worden in een taalgrensgemeente, gesteld mogen worden in de bestuurstaal van de administratieve overheid van wie ze uitgaan (in casu dus in het Nederlands). […]

2. Zelfs indien De Lijn in casu gehouden was een tweetalige folder te verspreiden (quod non, maar wat zij de facto toch gedaan heeft), was zij nog niet verplicht voor de twee talen dezelfde lay-out te gebruiken, en was zij evenmin verplicht een integrale woordelijke vertaling te produceren.

Alle essentiële informatie is in de folder in de twee talen aanwezig, zij het niet steeds in dezelfde lay-out, en zij het niet steeds een integrale woordelijke vertaling. Ook hierin is de Vlaamse Vervoermaatschappij zeer ruim geweest, en heeft zij de Nederlandse en de Frans tekst per alinea gemengd.

Als besluit komt het mij voor dat De Lijn-Limburg met de promotiefolder "Basismobiliteit Voeren" de taalwetgeving niet geschonden heeft, en in ruime mate de taalhoffelijkheid heeft gerespecteerd."

*

*   *

De Vlaamse Vervoermaatschappij (VMM) is een dienst als bedoeld door artikel 39 van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, d.w.z. een dienst van de Vlaamse regering waarvan de werkkring zowel gemeenten zonder speciale taalregeling als gemeenten met een speciale taalregeling uit eenzelfde taalgebied omvat. Wat de gemeenten met een speciale taalregeling betreft, is op dergelijke diensten de taalregeling van toepassing die door de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) aan de plaatselijke diensten van de gemeenten is opgelegd voor de berichten en mededelingen bestemd voor het publiek.

Naar luid van artikel 11, § 2, van de SWT, worden de berichten en mededelingen aan het publiek in taalgrensgemeenten als Voeren, gesteld in het Nederlands en in het Frans.

De VCT herinnert eraan dat tweetaligheid verplicht is voor alle teksten en alle vermeldingen die in de brochure voorkomen, met uitzondering van de plaatsnamen waarvoor geen officiële vertaling voorhanden is (adviezen 28.127-28.162/B en 28.198 van 5 juni 1997).

De VCT constateert dat, weliswaar, de acht buitenbladzijden van de brochure volledig tweetalig zijn maar dat, in het binnendeel, de bladzijden getiteld "Hoe de uurtabellen gebruiken" en "Hoe een uurtabel lezen" uitsluitend in het Nederlands zijn gesteld.

De VCT acht de klacht derhalve, bij eenparigheid min één tegenstem van een lid van de Nederlandse afdeling, ontvankelijk en gegrond.

Een afschrift van dit advies wordt gestuurd aan de klager.

Met bijzondere hoogachting.

                    De voorzitter,                         

A. VAN CAUWELAERT - DE WYELS
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